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IOPUJINYHUI NEPEKJIAJ SIK CKJIAJOBA IOPUJUYHOTO JUCKYPCY

Y cmammi docrioxcyiomucst npobnemu nepexknady aHeniicoKux mepminie y mexcmax 10puouuHo20 OUCKYPCY VKPATHCHKOIO
MOB010, WO TPYHMYIOMbCA HA PO3VMIHHI CYmi nepekaaoy. Ananizyiomscs 0coonusocmi Mosu npasa i npoghecionanbHi KomyHikayii' y
cghepi npasa, cneyugika IpuUOUUHO2O Nepexady, mpyOHOW nepekiay PUOULHOL MepmMiHoNoeil. BUAGIIIOMbCs ma po32nsioaionb-
€51 OCHOBHI npuLiomuL 1 CNOCOOU NepeKiady MEPMIHIE AHTIICOKUX MEKCMI8 IOPUOUYHO2O OUCKYPCY, BIOIOPAHUX MemOOOM CYYLIbHOT
BUOIPKU 3 AH2IOMOBHUX MEKCIB 0QIiYitiHO-0L108UX OOKYMEeHMI8 ma ix nepexiadie yKpaincvkoro mosoro. OCHO8HA CKIAOHICHb nepe-
KGO0y mepminie mexcmis 10puoudHo20 OUCKYPCY NOTA2AE 6 MOMY, WO e Nepexaao 3 0OHIET npagosoi cucmemu 8 iy,

[FOpuouunuii nepexnad ne modice 6ymu 30itiCHeHUM KOPEKMHO 63 BUKOPUCTIAHHS CReYIATbHUX NIZHANDb Y 8IONOGIOHII 2ay3i
npasa, 6e3 3HaHHA cneyuiku KOHKpemHo2o 8udy npagosioHocun. Heobxiono opienmysamucs 6 YuHHOMY 3AKOHOOA8CMEI, d
MAKoIC 60N100IMU CREYIANLHOIO JIEKCUKOIO Md 3HAMU NPO 0COONUBOCH GUKOPUCAHHS THO3EMHOI IOPUOUYHOI MEpMIHON02IT 6
KOHKPEMHOMY KOHMEKCMI.

Ax 6idomo, npaso — oOHa 3 MUX HAYKOGUX 2auty3ell, SIKA XAPAKMEPUIYEMbC HAABHICMIO 3HAYHOI KibKOCMI HAYIOHATbHO-
KYTILIMYPHUX CReYUDTUHUX PUC, 1o 8I00UBATOMYb BUPOOTIEHT HOPMU 83AEMOBIOHOCUH OCOOUCTNOCTIT 3 0epHCAB0I0 MA THUUMU TIOObLMU.
FOpuouuni mexcmu uepes o€ npusHauenta NOGUHHI OYMu MOYHUMU Ul OOCHIOBIPHUMU, BOHU HAKA3VIONb NE6HY (opmy Oitl i hopmy-
JIOIOMb NPUHYUNU 0036071y CRIDHUX CUMYAYll, BUPOOIAIOMb NPABUIA COYIATbHOI NOBEOIHKU 8 CYCRITbCMEI.

FOpuouunui nepexnad € o0num i3 natibinbu 3ampedysanux eudie nepexiady Hamenep. Ilocmitino spocmae nonum Ha nociyeu
nepexnaoauis, sAKi cneyianizylomecs came 6 yit eanysi. Ilpasosa ninesicmuxa — 6iOHOCHO HO64, We He OOCUNb PO3GUHEHA HAYKA,
momy cheyughia pUOUIHO20 NEepexIady BUKIAOEHA 8 TIMepamypi Mao Ui ROMpedye 2IUOUO20 AHATI3Y Ul CEPUO3HUX OOCTIONCEHD.

Y x00i 0ocniooicents mu sussuu, wo 3a2anom IOPUOUYHE MEPMIHU MAIOMb MAKL CaMi WIISIXU Nepedayl 3 AH2IIICLKOL ma HiMeyb-
KOI MOBU YKPATHCHKOI, 5K 1 8¢l iHwi mepminu. 101061010 npobiemoro nepexiady CKaaOHUX IOPUOUYHUX MEPMIHI6 | MepMIHIE-C1060-
Ccnoyuens € ixHs 6a2amo3HauHicMb He MILTbKU cepeo PI3HUX 2a7y3ell HayKu, ajie 1l ycepeOuHi camoi opuOUdHoI 2any3i mexkcmy.

Ha ocnosi nposederozo ananizy niHeicmutHux nyonikayitl 6CMaHoGmIoeMsCst, o HAUYaAcmiutum cnocooom nepexiay € 3acmo-
CYBaMHsL NEPeKIadaybKkoco exsisarenma. Lle 3ymosaneno mum, ujo OCHOBHOI PUCOIO MEKCMIB IOPUOULHO20 OUCKYPCY € MOYHE U HiniKe
BUKTIAOEHHS MAMEPIATY 30 MAaLice NOBHOT 8I0CYMHOCIT eMOYIIHUX eleMeHmIB.

Knrouosi cnosa: 1opuouunuii nepexiao, Mosa npasa, npogheciiina KOMyHIKayis, lopuouHa mepmiHoN02Is, MpyOHOW Nepekiady,
FOPUOUYHUTL OUCKYDC.
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LEGAL TRANSLATION, AS A CONSTITUENT OF LEGAL DISCOURSE

The article examines the problems of translation of English terms in the texts of legal discourse into Ukrainian, which
is based on the understanding of the essence of translation. The peculiarities of the language of law and professional
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communications in the field of law, the specifics of legal translation, the difficulties of translating legal terminology are
analyzed. The main methods and ways of translating the terms of English texts of legal discourse, selected by the method
of continuous sampling from English-language texts of official business documents and their translations into Ukrainian,
are identified and analyzed. The main difficulty in translating the terms of the texts of legal discourse is that it is a
translation from one legal system to another.

Legal translation cannot be carried out correctly without the use of special knowledge in the relevant field of law,
without knowledge of the specifics of a particular type of legal relationship. It is necessary to be guided in the current
legislation, and also to possess special vocabulary and to know about features of use of foreign legal terminology in a
concrete context.

As you know, law — one of those scientific fields, which is characterized by the presence of a significant number of
national and culturally specific features that reflect the developed norms of the relationship of the individual with the state
and other people. Legal texts by virtue of their purpose must be accurate and reliable, they prescribe a certain form of
action and formulate the principles of resolving disputes, develop rules of social behavior in society.

Legal translation is one of the most popular types of translation at the moment, there is a growing demand for the
services of translators who specialize in this area. Legal linguistics is a relatively new, not yet sufficiently developed
science, so the specifics of legal translation are not sufficiently covered in the literature and require more in-depth

analysis and serious research.

In the course of the research we found that in general legal terms have the same ways of transfer from English and
German to Ukrainian as all other terms. The main problem of translation of complex legal terms and terms-phrases is
their ambiguity not only among different branches of science but also within the legal branch of the text.

Based on the analysis of linguistic publications, it is established: the most common method of translation is the use
of the translation equivalent; this is due to the fact that the main feature of the texts of legal discourse is an accurate and
clear presentation of the material in the almost complete absence of emotional elements.

Key words: legal translation, language of law, professional communication, legal terminology, difficulties of

translation, legal discourse.

IMocTanoBka npodaemu. Ilepexnan — e A0CUTH
CKJIQITHUH TMPOIIEC, MO0 MICTUThH IUTHHA P TPYIHO-
B, SIKi TIepeKTamadeBi HeoOxigHo 3momatn. OCHO-
BHOIO CKIIQJHICTIO TIepe/iadi TePMiHIB TEKCTiB IOpH-
JUYHOTO JHUCKYpPCY 3aBKIAM € Iepekian 3 onuHiel
MpaBoBOi cucTeMU B iHmLy. «Lle BUKIMKaHO THM, 1110
MpaBo TIIMOOKO BKOPIHEHE B HAIIOHAIBHIN KYJIBTYPi.
VY pe3ynbTari CmocTepiraroThCsl ICTOTHI BiAMIHHOCTI
B IIPaBOBUX CHUCTEMaXx KpaiH, [0 HAJIeXKaTh HaBITh 710
onHiel mpaBoBoi cim’i» (I[lankparosa, 2003: 43).

[oBopsiun mpo HasiBHI CKIaTHOCTI, 3 SKMMH CTHU-
Ka€eThbCsl TEpeKazad TEPMiHIB IOPUIUYHOTO JAHC-
Kypcy, BII3HAYMMO, 1110 BiJJOMUI HIMEIBKUI FOPHUCT
E. Pabens momnepemkas mpo HECKIHUCHHI TIPOOTIEMH,
0 BWHUKAIOTH ITiJ] Yac IMOPIBHIIBHOTO BWUBYCHHS
PI3HHX TIPaBOBUX CUCTEM, 30KpeMa IIiJ] 4ac OIaHy-
BaHHS 1IHO3eMHOI MOBH ¥ ITiTMOBH TIPaBa, ITiJIrTOTOBKU
JTepaTypHOTO amapary, MPOHUKHEHHS B JAyX iHO-
3eMHOI'0 TIpaBa, IO JIO3BOJISE CYJUTH TIPO OKpEMY
MIPaBOBY HOPMY TiTBKH y B3a€EMO3B’SI3KY 3 ITPABOBOIO
CUCTEMOIO B IILJIOMY.

AHani3 nociimkens. Y Hamiiii poOoTi MH cripo-
OyBayM BUSIBUTH W TIpOaHasi3yBaTd OCHOBHI CIIOCOOH
nepeKiaay TEpMiHIB aHIIICBKUX TEKCTIB IOPUITYHOTO
JCKYpCy yKpaiHChKoIO MOBor. Hamm mocrmimkeHo
FOPUINYHI TEPMIHHU 3 aHIJIOMOBHHX TEKCTIB OQIMiHO-
JJIOBUX JIOKYMEHTIB Ta iX TepeKiIagd YKpaiHCHKOIO
MOBOIO. AKTYaJbHICTb JOCIIDKCHHSI TOJIATaE B TOMY,
IO BHBYCHHS 3a3HAYCHUX NMHUTaHb CIPUSITUME BHKJIA-
JICHHFO BO)KJIMBUX ACIEKTIB Cy4acHOI TEOPii MepeKIiaty.

Meto10 cTaTTi € OCHiIKEHHS O0COOIMBOCTEH
MepeKyialy aHTIOMOBHUX FOPHUIWYHHUX TEKCTIiB, SKi
HaJIEeKaTh JI0 PI3HUX MPABOBUX CHUCTEM.

Bukaan ocHoBHoro marepiaay. Y miobaniza-
HiHMX Ta HTErpaliifHuX YMOBaX PO3BHTKY Halio-
HaJILHUX MPaBOBUX CHCTEM TOCTPO IOCTAE podiema
JockoHao1 (haxoBoi (FOPUANIHOT) MOBH, OTHAKOBOTO
HAITOBHEHHS 3MICTOM OCHOBHHUX IIPABOBHX KaTEropii,
SKi B HI ICHYIOTh, CTIHKOCTi ()OpPM MOBHHX 3aC00iB.
Jopeuno Harajarty, 110 TpaBo SBISE COOOIO CYyKYyII-
HICTb TpaBWJI MOBEOIHKH 1HAMBIZIB 1 Tpyn y cyc-
MIBCTBI, HAAI0UN KOXKHOMY TIEBHY GopMy JiH, sKi
(hOpPMYIOTh IPUHIIMITK PO3B’SI3aHHS CIIPHUX MMUTAHb.
Tomy MOBa mepexiany IOPUIUIHOIO JOKYMEHTA Ma€e
B IIoMy OyTH TOYHOIO, SIKICHOIO Ta JIOCTOBIPHOIO.
«TekcT OIMBIIOCTI JIOKYMEHTIB IMOBUHEH MaTWU HEW-
TpaJIbHUH O(DIlIHMHUN CTUIIB, IO HE BUKJIMKAE JT0/IaT-
KOBHUX acolialliil 1 He BiZJBOJNIKAE Bijl CyTi JOKyMEHTY»
(Kapaban, 2004: 43).

SL.I. Penikep BKa3zye, 10 «IOPUIAYHUNA TepeKia
MICTUTh TEpeKax 3 OnHi€l MPaBOBOI CUCTEMHU Ha
1HIIly, OCKIIBKH TpaBoOBa cHCTeMa Oy[b-SKOi KpaiHH
Mae CBOI JpKepela mpaBa, TePMiHOJIOTTYHHN anapar i
COLIATbHO-EKOHOMIUHI MPUHIUMH. | 4iM OLbIN CII0-
piAHEHI MPaBOBI CHCTEMH, TUM JIETIIE MepeKIaaaTu
IOpUIUIHAA TeKcT. Ha IymMKy dYechbKWX JIIHTBICTIB
B. Maresiyca i B. [Ipoxa3ku, «mepemada TEKCTy — 1€
HE TUTbKY 3aMiHa MOBH, aJie i GyHKIiOHAJIbHA 3aMiHa
eneMeHTiB KynbTypu» (Petkep, 1982:183).

Posrnsimaroun mpaBoBi cHCTEMH Pi3HHX KpaiH
CBITY, pO3yMi€MO, IO, «SJK TIPABHWIIO, HAWCKIIAI-
HIIIUMHM Tady3sMH IOPUIMYHOTO TIEpeKaxy BBa-
JKAIOThCSl CciMEiiHe W mpouecyanbHE IMPaBo, aaMi-
HICTpaTUBHHMH YCTpid nepxkaBu. HaBmaku, TekcTH
3 MpaBOBHX O00JacTei, 3aCHOBAaHMX Ha MIKHApPO[-
HOMY OOMiHI i CIIiBpOOITHHUIITBI, JIETIIE TIiAMaI0THCS
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nepekiany (Hampukial, TOProBe NpaBo, OaHKIBCHKE
mpaBo, cepa 3axucty mpas crokuBaviB). OcTaHHE
MOJKHA CKa3aTH W Ipo JIesKi Tajay3i pasa, sKi ojHa-
KOBO PO3BUBAIOTHCS Ta POPMYFIOTHCS B JIEpiKaBax, 110
3HAXOIATHCS Ha MPHOIM3HO OTHAKOBOMY PiBHI CyC-
MiJTFHO-€KOHOMIYHOTO PO3BUTKY (HANPHKIIAI, IIPABO
HaBKOJIMIIHLOTO cepenoBuiia)y (Jleuran, 2015: 18).

SIKIo0 MOBH ¥ IIPaBOBI CHUCTEMHU CIIOPiJIHEHI, TO
nepekya 3IiCHIOBAaTH JIeTIIe, MPOTe MOBHA CIIO-
pITHEHICT, HE TIOJICTIINTh TepeKIaaadeBi Horo
3aBIaHHS, SKIIIO MPAaBOBI CUCTEMHU CHJIBHO BIIpPi3HS-
I0ThCSI OffHa BiJ oxHOi. J{i1st 30epekeHHsI TPaBOBOTO
3MICTY IOPHIIMYHI TEKCTHU CI1J1 3aBXK/IU MEPEKIIaaTy 3
OPUTIHAJILHOI MOBH 1 YHUKATH IEPEKIIA Ty 3 IePEeKIIa-
JICHOTO TEKCTY (Taki BUMAJIKK YacTO 3yCTPIiYaroThCs,
HalpuKIaa, i3 TEpeKiIafaMd i3 3arajdbHOi MOBH,
30KpeMa aHIJIIChKO1, 3BITiB PO CTAHOBHUIIE B TIEB-
Hill mpaBoBiil chepi B pi3HUX JeprKkaBax).

Yepe3 Te, mO mepekian IOPUIMYHUX TEKCTiB
BUMAarae mIMOOKUX CIEI[laJIbHUX 3HaHb, HOPUIAMYHI
TEKCTH YacTO MEPeKIaaloThCsl FOPUCTAMH, & HE MPO-
(dheciitanME TIepekIagadamMu. Taka mpakTHka yTBep-
JuItacs, 30kpeMa, B anMiHictpanii €C, ne ropuctu
MEPEeBIPSIIOTH TEKCTH, CTBOPEHI IMepekiagadaMu, a B
cyni €C sk nepekianayi npamooTh TIIKH IOPUCTH.

«Omsi JTHCBICTHYHOL JIITEPaTypH TOKAa3ye, 10
TOJIOBHOIO MTPOOIIEMOIO TIEpEKIIaly TEKCTIB IOPH Y-
HOTO JTUCKYPCY € He JINIIEe TePMIHOJIOTs, SIK HEPIIKO
BBaXKAIOTh (PaxiBIli, alle i HEBipHE PO3YMiHHS TIepe-
KJIay sIK IepeKiIay CiiB Y BiIpUBI BiJl TEKCTY, KOH-
TekcTy i cutyauii» (LLBeitnep, 1989: 11).

3Ha4YCHHsI XapaKTePUCTHK 3PO3YMIIOCTI, TOUHOCTI
Y CTHJTIO TIePEKITaTy pi3HA 3aJI€KHO Bij] THITY FOPHIIY-
HOTO TEKCTY, Horo (yHKIii Ta anpecara. Tak, Hampu-
KJaJ, Iij1 9ac nepeKiagy I0pUuIniHIX TUCKYCil, Mpu-
3HAYEHUX U1l 03HAHOMIICHHS 3 TIEBHUMU MTPABOBUMH
MUTaHHAMH HIMPOKOTO KOJIA YHTAYiB, 3PO3yMUIICTD 1
CTHJIb MOXKYTh BUSIBUTUCS BOXKJIMBIIIIE TOYHOCTI Iepe-
nmagi indopmarttii. A B iepekiiaai BUPOKY, SKAN TIOBU-
HeH OyTH NPHUBEJNCHWH y BUKOHAHHS B iHIIINM KpaiHi,
TOYHICTb € HABaXKJIMBIIIOI0 BUMOTOIO.

OCHOBHMMH BUMOTaMH, SIKi CTaBISATHCS IS Tiepe-
KJIaJly TEKCTY IOPHIMYHOTO JUCKYPCY, €:

«1) TounicTs (yci MONOKEHHSI, HasIBHI B OpUTIHAJI,
MaroTh OYTH BHKJIAJICHI B TIEPEKIami);

2) cTrcicTh (YCi TTONOKEHHS OpUTIHAITY CTHCIIO |
JIAKOHIYHO MPECTaBJICHI B IIEPEKIIai);

3) sicHiCTh (CTHCIICTb 1 JTAKOHIYHICTH MOBH TIepe-
KJIaJly HE TIOBHMHHI BiJIOMBATHCS HA IOBHOTI mepeayi
JIEKCUKH OPHUTIHAITY);

4) miTeparypHicTh (TEKCT TeEpeKyaay TOBHHEH
3aJJOBOJILHSITH 3araJlbHONPUHHATHM HOpMaM JiTepa-
TYpPHOT MOBH, 0€3 BUKOPHUCTaHHSI CHHTAKCUYHUX KOH-
CTPYKILIi{ MOBH opuriHaiy)» (Amumos, 2005: 9).

Y OurbmIocTi BUMAJKIB MPOOIEMHU TepeKiany,
MOB’sI3aHI 3 TpaHC(OpPMAIli€l0, BUHUKAIOTH YHACITi-
JIOK JHTBOKYJIBTYPHUX BIJIMIHHOCTEH IBOX Hapo-
IiB. Y Pi3HUX €THIYHMX IPOMAAAX CHOCTEPIraloThCs
a0COJIFOTHO Pi3HIi, SIKi iHOJI HE 30iraroThCs, MiJIX0AU
JI0 SIBHIIT 1 IpeIMeTIiB. Po3ryistHeMO JesiKi pUKIIau:

What will be held to be “just and rea — sonable”
must depend upon the particular facts of each case. —
1o cyn BU3HAE CIIpaBeUIMBUM i PO3yMHHM, TIOBHHHO
3aJIe’KaT BiJl KOHKPETHHUX (PAaKTiB KOKHOI CIIpaBH.

The liability of the carrier is to three exceptions at
common law. The first is the “act of God”, by which is
understood some unforeseen accident of natural cause
which could not have been prevented by any rea —
sonable foresight. — BifmoBigHo 10 3arambHOTO mpaBa
MIEPEBI3HUK 3BUILHSIETHCS BiJl BIAMOBIAAIBHOCTI B TPHOX
Bunajkax. [lo-apyre, B ymoBax opc-mMaxopy (CTHXil-
HOTO JIMXa), MiJl SIKUM pPO3YMIIOThCSl HerependadeHi
00CTaBHHU TIPUPOTHOTO XapaKTepy, IO HE MOTITH OyTH
BiZIBEpHEHI 3a JIOTIOMOTOI0 PO3YMHOT TIepeA0awIMBOCTI.

VY uux npukiagax alanTUBHOIO Nepekiany ¢par-
MEHTIB IOPHIUYHOTO TEKCTy iH(opmauis mnepena-
€Tbest 3acobamu iHIIoi MoBu. Takuii mporec sk Ou
MOEHY€E B cOO1 elleMeHTH Tepekiany M amanTarii
iHpopmarIii 3 iH03eMHOT MOBH MOBOIO ITepEKIIaYy.

Takok B yciXx MOBax ICHYIOTh CIIOBa ¥ CTiiiKi
CJIOBOCIIOIYYEHHSI 1HO3EMHOI MOBH, IO HE MAalOTh
OUITBII-MEHIII MMOBHOI BiJMOBITHOCTI Y BUIIISJI JICK-
CUYHHUX OIMHHULG. PO3IIsIHEMO eIkl ITON10H] ABUILA.

Venire — kateropissi ocid, 31aTHUX BHUKOHYBaTH
(GYHKIIT TPUCSKHUX

“The juries are selected from a larger panel of
citizens, commonly known as the venire”. — Cynosi
MPUCSDKHI 0OMPAIOTHCS 13 MIMPIIOTO Kojia TPOMa/isiH,
3a3BUYAl BIJIOMOIO SIK KaTeropisi 0ci0, 3[aTHUX BUKO-
HyBaTH (PYHKIII] TPUCHIKHUX.

Vior dire — JOTIAT MPUCSHKHUX JJI BUSBICHHS 1X
MOKJIMBOI YIIEPEPKEeHOCTI:

“The prospective jurors are generally subject to
further interrogation about their possible biases. This
examination is known as vior dire”. — «[lepencauy-
BaHI TIPUCSKHI 3a3BUYAN IMITAIOTHECS TTONATBIIIOMY
JIOIIUTY 3 METOIO BUSIBJICHHS iX MOXKJIMBOI yHepepKe-
HocTi. L[ mporieypa mae Ha3By vior direy.

I3 nux npukianiB MOXKHA TOOAYUTH, IO CITOCOOU
nepeKiIany IpUANYHIX JOKYMEHTIB MOXKYTh Bapito-
BaTHCSA Ta KOMOIHYBaTHCS 3aJIeKHO BiJl MPUCYTHOCTI
B TEKCTI MOBH IEepeKIIany FOPUIUIHOI TCPMIHOJOTII,
OylIOBH peueHHs, HassBHOCTI COO3IB 1 BBIJIHUX CIIiB,
KYJIBTYPOJIOTi4HO{ 0COONMMBOCTI iHO3EMHOT'0 TEKCTY H
TOMY TOJII0HE.

«OCHOBHUM 3aBJaHHSIM TMEPEKIIATY SIK 3araibHOTO
BUKOPHUCTAHHS, TaK 1 CIIEIHAIbHOT (TEPMIHOIOTITHOTO)
JIEKCHKH € TIOUIyK B MOBI IEpeKiIaay ClIoBa-eKBiBa-
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neHTa abo TepMmiHa-eKkBiBasieHTa BinnosigHo» (bapxy-
napoB, 1975: 55). Ilpsimuii ekBiBaJIeHTHUHN MEpEeKIIaL;
auction — aykiiion, audit — aynut, contract — KOHTp-
axT, credit — KpeauT, export — eKCIopT, import — IMITOPT,
inflation — iausIis; income — moxim, market — puHOK,
(public) offering — myOmiynHa mpormo3wuiisi, property —
BIIACHICTB, Stock —axiiis, tax — MoJaTok, tax base —mogar-
koBa 0a3a, tax rate — roJjaTkoBa craBka, trade — TOpriBJIs.

Takoxk myke 4acTo B IOPHIUYHIN TEPMIHOJIOTIT €
OTICOBHI a00 OIMHCOBO-TIOSICHIOBAILHUN TIEPEKIIA.
OnucoBuil nepekiajg 03HA4a€e PO3KPUTTS 3HAYEHHS
1HO3EMHOT'0 CJI0Ba 3a IOTIOMOTOI0 PO3TOPHYTOIO CJIO-
BOCTIOJTyYCHHS1, HAIPUKIIA];

arbitrage — KymiBisl IIHHUX TaniepiB Ha OJHOMY
CErMEHTI PUHKY ¥ OJJHOYACHUH iX MPOaX Ha THIIOMY
CErMEHTI 3a BUIIMMH IliIHAMM; originator — KpeauTHa
Opraisarisi, 10 BUala KpenuTH (BIACHUK aKTH-
BiB), SIKi TIOTIM MPOJAIOTHCS CHEIAbHIN FOPUIUIHIN
0co001; securitization:

1) onna 3 dopm 3aiyueHHs (QiHAHCYBaHHS LIS
XOM BHITYCKY ITIHHUX TarniepiB, 3a0€3MeUeHUX aKTh-
BaMH, 110 TEHEPYIOTh CTaOUIbHI TPOIIOBI TIOTOKH;

2) mocTynka TpaBa BHUMOTH (TIPOJIaX<) akTHBIB
KpeIUTHOI oOprasizauii coeuiaibHil IOpUIMYHINA
0c001 AJ1s1 HACTYITHOTO BUITYCKY L[IHHUX Marepis;

“hot” issue — MIHHUH mamip, pPO3MIlECHUH
IyOJIITHO, TKUHA Ma€ BETHMYC3HUH TOIUT;

“tombstone ad”:

1) KOpOoTKe OTrOJIOIICHHS B CIIeliali30BaHUX
BUJAHHSX PO CyMY U Yy4aCHHKIB MTO3HUKH;

2) KOpOTKa pekyiaMa ado OrOJIOIICHHS PO Mepei-
OadyBaHWI BUITYCK IMEHHHX I[IHHHUX TarepiB (OMHCo-
BUH IepeKyian);

“red herring” prospectus — TorepeIHiii BapiaHT Tpo-
CIIEKTYy BUITyCKY aKiiiii abo mosukw; “watered” stock —
aKLIOHEPHUI KarliTall SIK pe3yJbTaT BUITYCKY aKLild Ha
CyMy, 1110 HE BIJITIOBIZIa€ aKTHBAM 1 MOTEHIIIATY KOMITaHii.

«ITommpeni criocodu nepexnaay IOPUINIHOI Tep-
MIHOJIOTI1 — TPAHCKPHIIIIIS Ta TPaHCIITEepallis, o €
BiITBOPEHHSIM 3BYyKOBOi ab0 rpadiunoi dopmu iHO-
3€MHOi JIGKCUYHOI OAMHMILI 3aco0aMu MOBH Iiepe-
knaay» (LLsetinep, 1989 : 78). Hanpukma:

PLC — Public Limited Company — KommaHnis
BIIKPUTOTO THUITy 3 OOMEXKCHOIO BiIIOBIJAIBHICTIO
(BAT); LLC — Limited Liability Company — Komma-
Hisl, CYCIIBCTBO 200 TOBAPHUCTBO 3 0OMEKEHOFO BijI-
MOBiJaIBHICTIO TI0 30008’ s13aHHX (TOB).

Hle omuuM crmocoboM TepeKsiaay TepMiHOJIO-
ril IOpUAMYHOTO JTUCKYPCY € KaJbKyBaHHS, TOOTO
MTOCJIiBHE BIATBOPEHHS CKJIATy iHO3EMHOTO TEPMIiHY
3aco0amMM MOBH IEPEKIIAY, HAIPUKIIAM:

discontinuity = —  HpUNHMHEHHS  JiSUTBHOCTI;
provision — pe3eps; temporary difference — Tumya-
COBI pi3HUI; unremitted earnings — HepenarpiioBaHi

(neorutaueni) goxoau; identifiable assets — BiguyTHI
aKTHUBH, MmO iAeHTH}iIKYI0TECT; Grand Jury — Bemmke
Kypi; Magistrate’s Court — Marictparcekuii cyn;
Queen’s Counsel — Pagauk Koponu.

MeHIi yactuM € TIOpUIHUN CTIOCIO: TPAaHCKPHIILLS /
TpaHCIIITepallis IUTIOC KaJibKyBaHHs. HaBenemo npukiia i:

Illegal exploitation of know how — He3akoHHe
BUKOPHCTaHHS HOy-Xay; International Maritime
Dangerous Goods Code — MixHapogH#iI MOPCHKUAN
nepesik HeOe3MeYHUX BaHTaXKIB.

«Cepen 1IoCUTh YaCcTUX CIOCO0IB TIepeKiiaay Tep-
MIHOJIOT1] HasBHI JEKCHKO-CEMAaHTHUYHI 3aMiHH, SKi
MalOTh Ha yBa3i BUKOPHUCTAHHS B TEKCTI MepeKiamy
JIEKCUYHUX OJIMHUIIh, 3HAUEHHS SKUX He 30iraerbcs
31 3HAYEHHSIMHU OJIMHUIIL MOBHU OpPHUTIHAITY, aJileé MOXE
OyTu BHUBE/ICHE 3 HUX 3a JIOIIOMOTOIO JIOTTYHHX MipKYy-
Bauby (I1IBeiitiep, 1989: 23).

Hampuxman: offence —  mpaBomnopyuieHHs;
criminal offence — kpumiHanpHU 3m0unH; disorderly
offence — TOpYIIEHHS TPOMAICHKOTO TIOPSIKY;
abortive offence — 3amax Ha 3mouuH. calling the
shot — ominka moctpiny; pickup zone — 30Ha eBaky-
arii; target reference point — opientup; damage to
property — «3aBaaBaHHsI 30UTKY BIACHOCT1».

BucHoBku. TakyuM 4MHOM, MU BUSIBWJIM ¥ MPO-
aHai3yBaJM OCHOBHI TNPUHOMH W CIIOCOOM Tiepe-
KJaly TEepPMiHIB aHDIIHCBKUX TEKCTIB IOPUAUIHOTO
JUCKYpCY YKpaiHCBhKOIO MOBOK. l0JOBHa ckian-
HICTh IOPUINYHOTO TMEpeKiIaay IMOJSIrac B TOMY, IO
nepezada TEPMiHIB TEKCTIB IOPUAMYHOTO IHCKYPCY
3aBKIIN € MEePEKIIaoM 3 OIIHI€T TIPABOBOi CUCTEMH B
innry. [le BUKIMKaHO THM, IO MPABO TIIMOOKO BKO-
piHeHe B HamioHanbHy Kynabrypy. Came Taki Bin-
MIHHOCTI W BUKJIMKAIOTh MEPEKJIaaibKi TPYIHOIII.
IcHye mnepexmajanbKkuil MMOCTYNAT, 3TITHO 3 SIKUM
HETMPHUITYCTUMO TIEPEeKIaaT peaiii ommiel KpaiHu
peanisMu iHIIoI. Y3araapHIOIYH Pi3Hi JIIHTBICTHYHI
BU3HAYEHHS1, 3a3HAYUMO, 1110 TOJIOBHOKO METOIO TIepe-
KJaay € JOCSTHEHHS EKBIBaJCHTHOTO IEpeKIaly.
AnexBaTHHI 00 €KBIBaJICHTHUH TIepeKIal 31 HCHIO-
€ThCSI Ha PIiBHI, HEOOXITHOMY M JOCTaTHHOMY ISt
mepenadi He3MIHHOTO IDIaHy 3MICTy B pasi JOTpH-
MaHHS BIAMOBITHOTO ITUTaHYy BHUpasy, TOOTO HOPM
MoBH. Omisig JIHTBICTHYHOI JIiTepaTypu IOKasye,
IO TOJIOBHOIO MPOOJIEMOIO TEepeKIiaay TeKCTiB IOpH-
JUYHOTO JUCKYPCY € HE TiJIbKH TEPMIHOJIOTIS, SIK
HEPIiJIKO BBAXArOTh (paxiBill, a i HEBipHE PO3yMiHHS
TepeKyIaay SK TMEpeKIamy CIIiB y BiIpUBI Bill TEKCTY,
KOHTEKCTY ¥ cutyarlii. Crienudivgai mpornenypy aHa-
T3y TEKCTiB IOPUIUYHOTO JAUCKYPCY, a TAKOXK PEKOH-
CTPYKIlisl i1CTOpIi Ta YMOB iX CTBOPEHHS CKJIAJIal0Th
BKIIMBUI acleKkT nepekiaay. BoaHouac Haerbes
PO PO3YMIHHS Ta B3aEMOPO3YMIHHSI CyO’€KTIB, IO
0epyTh y4acTh B FOPUANIHOMY JHCKYPCI.
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